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TARÎKATÇI MUSTAFA EFENDİ’NİN RİSÂLE-İ 

MÜSTECMEL Fİ’L-MÂ’İ’L-MÜSTAʽMEL ADLI 

ESERİ 

TARÎKATÇI MUSTAFA EFENDİ’S RİSÂLE-İ 

MÜSTECMEL Fİ’L-MÂ’İ’L-MÜSTAʽMEL  

ÖZET 

İslam inanışına göre sular, mutlak ve mukayyet olmak 

üzere ikiye ayrılırlar. Mutlak olan sular; yağmur, kar, 

göl, deniz ve kuyu suları gibi sulardır. Mukayyet sular ise 

gül suyu, meyve ve et suyu gibi başka bir şeyle karışarak 

tat ve koku gibi asıl özelliklerinden birini yahut da 

birkaçını kaybetmiş sulardır. Mutlak sular, temiz ve 

temizleyicidir. Mukayyet sular ise temizdir, ancak 

temizleyici olup olmama yönünden kendi içlerinde beşe 

ayrılmaktadır. Bunlardan birisi de bu çalışmaya konu 

olan müstaʽmel sudur. Sözlük manası kullanılmış su olan 

mâ-i müstaʽmel, abdest almak yahut gusletmek gibi 

manevi bir pisliği giderip temizlemek maksadıyla 

kullanılan sulardandır. Osmanlı döneminde umumiyetle 

dinî hususların anlatılması için küçük ölçekli birçok 

risâle kaleme alınmıştır. Müstaʽmel yani kullanılmış 

suyun hükümlerinin anlatıldığı Mâ-i Müstaʽmel risâlesi 

de bunlardan birisidir. Yazma eser, Leipzig Üniversitesi 

Kütüphanesinde Turc. 12/6 katalog bilgisiyle kayıtlı 

mensur bir risâledir. Risâlenin müellifi, 18. yüzyıl 

Osmanlı tasavvuf ve ilim çevresinde yetişmiş, Tarîkatçı 

Mustafa Efendiʽdir. Burada Tarîkatçı Mustafa 

Efendiʽnin Risâle-i Mâ-i Müstaʽmel metninin 
incelenmesiyle alana katkı sunulması amaçlanmaktadır. 

Eser üzerine daha önce yapılmış müstakil bir çalışma 

tespit edilememiştir. 

Anahtar kelimeler: Müstaʽmel su, abdest, gusül, 

Tarîkatçı Mustafa Efendi, risâle. 

 ABSTRACT 

According to Islamic belief, waters are divided into two 

categories: absolute and restricted. Absolute waters 

include rain, snow, lake, sea, and well waters. Restricted 

waters, such as rose water, fruit juice, and broth, those 

that have mixed with another substance and 

consequently lost one or more of their original 

characteristics, such as taste or smell. Absolute waters 

are clean and purifying. Restricted waters, while clean, 

are divided into five subcategories regarding their 

purifying capacity. One is mustaʽmal water, the main 

subject of this study. Ma-i Mustaʽmal, meaning used 

water in lexicological terms, refers to water that has 

been utilized for the purpose of removing spiritual 

impurity, such as performing ablution or ritual 

purification. In the Ottoman era, numerous small-scale 

treatises were authored to explain religious matters. One 

is the Ma-i Mustaʽmal Treatise, which examines the 

rulings on used water. This handwritten prose work is 

registered in the Leipzig University Library under the 

catalog number Turc. 12/6. Tariqatçi Mustafa Efendi 

authored the treatise. This study aims to contribute to the 

field by analyzing Tariqatçi Mustafa Efendiʽs text on 

ma-i mustaʽmal. No independent study of this work has 

been found. 

 

Keywords: Used water, ablution, full body ritual 
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Giriş 

İslam hukukunda sular, mutlak ve mukayyet olmak üzere iki kategoride değerlendirilir. Kar, 

yağmur, göl, deniz, nehir, pınar ve kuyu suları gibi aslî özelliklerini kaybetmemiş olan doğal kaynak 

suları, mutlak sular kategorisinde yer almaktadır. Bunun yanında başka bir şeyle karışmış, tat ve 

koku gibi asıl özelliklerinden birini yahut da birkaçını kaybetmiş sular ise mukayyet su olarak kabul 

edilmektedir. Mukayyet sular, kendi içinde aslî ve gayr-i aslî olmak üzere iki kısma ayrılır. Aslen 

mukayyet olan sular; gül, asma, çiçek, meyve ve et suyu gibi kendilerine has bir biçimde 

adlandırılan sulardır. Gayr-i aslî olanlar ise yabancı bir maddenin karışmasıyla meydana gelen 

sulardır. Mukayyet sular, temiz ve temizleyici olup olmama yönünden de beş kısma ayrılmaktadır. 

İlki, mutlak yani temiz olan suyun içine yaprakların düşüp o yaprakların su içerisinde çürüyerek 

suyun akıcılık, incelik, renk ve koku gibi temel özelliklerini değiştirmesi sonucu oluşan sulardır. 

İkincisi, içinde mercimek ve nohut gibi temiz bir şeyin pişmesi neticesinde yine incelik ve 

akılcılığını kaybeden sulardır. Üçüncüsü tat, renk ve koku gibi üç temel vasfından birini yahut da 

ikisini değiştirecek bir şekilde mutlak suya mukayyetin karışması sonucu oluşan sulardır. 

Dördüncüsü bir mutlak suya, süt gibi renk ve tattan ibaret iki vasfı olan bir içecek yahut da karpuz 

suyu gibi yalnız bir tat vasfı bulunan bir sıvının karışıp kendisinde bu vasıflardan yalnız birinin 

meydana çıkmasıyla oluşan sulardır. Beşinci ve son mukayyet su da bu çalışmaya konu olan 

müstaʽmel sudur. Sözlük manası kullanılmış su olan mâ-i müstaʽmel, abdest almak yahut da 

gusletmek gibi manevi bir pisliği giderip temizlemek maksadıyla kullanılan sulardır. Bunun yanı 

sıra Hz. Peygamberʽin sünnetine uyup sevap kazanmak maksadıyla hem yemeklerden önce hem de 

sonra ellerin yıkanmasında kullanılmış olan su da müstaʽmel sudur. Yıkama esnasında şayet su 

yerde kalmışsa bu su, müstaʽmel olarak değerlendirilebilir (Günay, 2009, s. 435). Ancak 

kullanıldığı uzuvda kalırsa müstaʽmel olmaz.  

İbn Âbidînʽe göre müstaʽmel suyla necâset temizlenir. Ancak bu su, abdest ve gusül için 

kullanılmaz. Bu suyu içmek yahut da hamur yoğurmak mekruhtur. Abdülvehhâb-ı Şaʽrânî, 

müstaʽmel suyun Hanefî, Şâfiî ve Hanbelî mezheplerinde temiz kabul edilip ancak temizleyici 

görülmediğini nakletmektedir. Hanefîlere göre ibadet etmek maksadıyla alınan abdestte 

kullanılmış olan su, müstaʽmel olur. Yani su özünde temizdir, ancak temizleyici değildir. Bu 

sebeple yalnızca hakiki pisliği gidermek için kullanılmalı abdest ve gusülde kullanılmamalıdır. 

Mâlikîler ise müstaʽmel suyu hem abdest hem gusül hem de pisliği gidermek maksadıyla 

kullanmaktadırlar. Onlara göre bu su hem temiz hem de temizleyicidir. Şâfiîler, abdest yahut da 

gusl ederken taharetin farz olduğu azaları ilk kez yıkarken müstaʽmel suyu kullanmaktadırlar. 

Hanbelîler, müstaʽmel suyu abdest alırken yahut gusl ederken hadesin giderilmesinde 

kullanmaktadırlar. Ebû Sevr, İmam Dâvûd-i Zâhirî ve onlara tâbi olup da görüşlerini benimsemiş 

olanlara göre bu müstaʽmel su ile mutlak su arasında bir fark yoktur. İmam Ebû Yûsuf ise 

müstaʽmel suyun, necis olduğunu söyleyerek onlardan tamamen farklı bir görüş ortaya atmıştır 

(Çalık, 2018, s. 148). Her mezhepte tartışma konusu olan müstaʽmel su, İslam fıkhının önemli 

konularındandır. Tarîkatçı Mustafa Efendi de risâlesinde, döneminin tartışma konularından olan 

kullanılmış su bahsini âlimlerin görüşü ve kaynaklar ışığında aydınlatmaya çalışmıştır. 

1.Tarîkatçı Mustafa Efendi 

Tarîkatçı Emîr, Mustafa b. Abdullah El-Osmancıkîʽnin hayatı hakkında kaynaklarda çok az 

bilgiye rastlanılmaktadır. Osmanlı Müellifleriʽne göre fuzalâdan bir zât olup Çorum sancağı 

mülhakâtından Osmancıklıdır. Köprü müftüsüyken 1143 (1730-31) senesinde vefat etmiştir. 

Ayrıca Fâtih Câmiiʽnde dersiâm yani hem medreselerde öğrencilere hem camilerde halka açık ders 
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verme yetkisine sahip müderris olarak görev yaptığı söylendikten sonra onun birkaç eserinden 

bahsedilir (Bursalı Mehmet Tahir, 2000, s. 457). Keşfüʽz-Zünûnʽda yalnızca Tarîkatçı Emîrʽin 

1160/1747-48 senesinde vefat etmiş olduğu kayıtlıdır (Kâtip Çelebi, 2013, s. 890). Tarîkatçı Emîr, 

bazı eserlerinde kendisi hakkında kısa bilgiler vermektedir. Bu çalışmaya konu olan Risâle-i 

Müstecmel fiʽl-mâʽiʽl-Müstaʽmel adlı yazmanın ilk sayfasında da yine yazar, eş-şeyh el-vâʽiz es-

Seyyid Mustafa bin es-Seyyid Abdullah er-Rûmî el-Kostantinî eş-şehîr bi-tarîkatihi Emîr Efendi 

demekle muhtasar biyografisini vermektedir. Tebyînüʽl-merâm yani Şerhu Risâle-i Beyʽ u Şirâʽ 

adlı eserinde kayıtlı olan “Ebüʽl-Feth Sultân Mehmed Câmiiʽnde dersiâm Tarîkatçi Emîr dimekle 

maʽrûf bu fakîr Şeyh Mustafa eydür” (Yazar, 2014, s. 150) sözlerinden onun Tarîkatçı Emîr olarak 

anıldığı ve Fâtih Câmii dersiâmı olduğu anlaşılmaktadır. Yine mezkûr risâle şerhini 5 Receb 

1129/15 Haziran 1717 tarihinde tamamladığını söylemektedir (2014, s. 150). Islâhuʽl-Hediyye 

olarak da adlandırılan Şerh-i Hediyyetüʽl-ihvân ve Atiyyetüʽs-sıbyân şerhindeki “Bundan sonra 

maʽlûm olsun ki işbu bin yüz yirmi sekiz senesinde, Fâtih Sultân Mehmed Câmiiʽnde dersiâm 

Emîr Efendi dimek ile meşhur, Seyyid Şeyh Mustafaʽdır ki” (2014, s. 119) ifadelerinden de yine 

Fâtih Câmii dersiâmı Emîr Efendi olarak anılıp tanındığını ve asıl adının Seyyid Şeyh Mustafa 

olduğu ve 1128 (1715) senesinde dersiâm olduğu kayıtlıdır. Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

Başkanlığı Yazma Eserler veritabanında Tarîkatçı Emîr adına kayıtlı hem Arapça hem de Türkçe 

çok sayıda yazma ve matbu eser/risâle kayıtlıdır. Hemen hepsi ilmî ve dinî muhtevalı olan bu 

eserler şu şekilde sıralanabilir: 

1.1. Türkçe Yazma Eserleri 

1. Âdâb-ı Duʽâ Risâlesi, 2. Ferâidüʽl-Akâidiʽl-Behiyye fî Halli Müşkîlâtiʽt-Tarîkatiʽl-

Muhammediyye (Terceme-i et-Tarîkatüʽl-Muhammediyye veʽs-Sîretüʽl-Ahmediyye), 3. Islâhuʽl-

Hediyye, 4. İncâʽuʽl-Hâlikîn Tercümetü İnkâziʽl-Hâlikîn, 5. Mebhas-ı Îmân, 6. Resâʽil, 7. 

Tebyînüʽl-Merâm (Şerhu Risâle-i Beyʽ u Şirâʽ, Şerh-i Risâle-i Hamza Efendi), 8. Tekmile-i 

Tarîkat-i Muhammediyye (Muhavvelüʽt-Tekmile), 9. Terceme-i Câmiʽuʽs-Sahîh, 10. Terceme-i 

Şerhuʽr-Risâle fî Elfâziʽl-Küfr, 11. Terceme-i Şerhuʽs-Siyeriʽl-Kebîr, 12. Tezkîruʽn-Nâsîn 

Fezâʽilüʽl-Yâsîn, 13. Vesîle, 14. Şemâil-i Hz. Ali (Tercüme-i Hilyetüʽn-Nebî). 

Mehtap Erdoğan Taş tarafından yapılmış olan sınıflandırmada Türkçe matbu eserler başlığı 

altına alınmış olan Emr-i Tahârette Dikkat risâlesi ile çalışma konusu olan Risâle-i Mâ-i 

Müstaʽmel, Tarîkatçı Emirʽin Türkçe yazma eserlerindendir. Mezkûr her iki risâle de Leipzig 

Üniversitesi Kütüphanesinde, 6 eser ihtiva eden Turc. 12 katalog numarasıyla kayıtlı mecmuada 

yer alan el yazmalarındandır. 

1.2. Türkçe Matbu Risâleleri  

1. Bârî Te`âlâ Cevher Değildir, 2. Der Beyân-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn, 3. Gusül Hakkında Risâle, 

4. Mecmûʽa-i Akâid veʽl-Kelâm, 5. Namaz Mesʽeleleri, 6. Risâle fî Alâmetiʽl-Hızr, 7. Risâle fî 

Fazîleti Âyeteʽl-Kürsî, 8. Risâle fî İlsâkiʽl-Kaʽbeyn, 9. İzâ Fükideʽr-Racul, 10. Risâle-i Dûd fî 

Esmâr, 11. Risâle-i Enfâsüʽn-Nefâis, 12. Risâle-i İfsâd-ı Savm, 13. Risâle-i İftitâh Tekbîri, 14. 

Sadakatüʽl-Itr fî Sadakatiʽl-Fıtr, 15. Şurefâya Zekât Vermek Hakkında Risâle, 16. Takrîrât-ı Îmân 

ve İslâm, 17. Tayyibüʽl-Kelâm fî Hakkiʽs-Selâm. 

1.3. Arapça Eserleri  

1. el-Fevâʽidüʽl-Müntehabe min Risâle li-Necmeddin el-Gaytî, 2. el-Mecâlisüʽz-Zehrâ fî 

Hıdmetiʽş-Şerîʽatiʽl-Garrâ, 3. el-Mülahhas min Risâletiʽt-Tasrîh fî Şerhiʽt-Tesrîh, 4. el-Mülahhas 

mineʽz-Zahîretiʽl-Kesîre fî Recâʽiʽl-Mağfiretiʽl-Kebîre, 5. Mecmûʽatüʽl-Letâʽif ve Sandukatüʽl-
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Meʽârif, 6. Mulahhasüʽt-Tibyân fî Leyletiʽl-Kadr veʽn-Nısf mineʽş-Şaʽbân, 7. Mülahhas min 

Risâleti Hazzıʽl-Evfer fiʽl-Hacciʽl-Ekber, 8. Mülahhasu Tefrîhiʽl-Fuʽâd an Elemi Mevtiʽl-Evlâd 

9. Mülahhasuʽl-Kavliʽs-Sedîd, 10. Risâle fî Fezâʽili Ashâbiʽl-Bedr, 11. Risâle fî Leyletiʽl-

Kadr, 12. Risâle fiʽl-Kelâm, 13. Risâle fî Zelletiʽl-Kârî (son sayfası Türkçe) (Taş, 2024, s. 470-

472). 

2. Risâle-i Müstecmel Fiʽl-Mâʾiʽl-Müstaʽmel 

Bu çalışmaya konu olan 26 varaklık yazma, Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi Turc. 12 

numarada kayıtlı bir mecmuanın içinde yer almaktadır. 6 eser ihtiva eden mezkûr mecmua, 

toplamda 171 varaktan oluşmaktadır. Müstaʽmel risâlesi de mecmuanın dördüncü eseri 

bünyesindedir. Her varak 15 satırdan müteşekkildir. Eser, bütünüyle 138b-171a Risâle-i 

Müstecmel fiʽl-Mâ-iʽl-Müstaʽmel olarak kayıtlıdır. Mezkûr yazmanın sayfaları 20,8 x 13,9 cm 

ölçülerindedir. Yazma eserin katalog kaydı yahut içeriğinde dönemine dair somut bilgi sağlayacak 

herhangi bir tarih, mütercim veya müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

İslam fıkhında abdest yahut gusül için bir kez kullanılmış olan suyun temizlikteki hükmünün 

konu edinildiği Mâ-i Müstaʽmel risâlesi üç bahis altında yazılmıştır. Bahs-i evvelde kullanılmış 

suyun hükmü, bahs-i sânide suyun müstaʽmel sayılmasının tanımı ve sebepleri, bahs-i sâliste ise 

suyun ne zaman kullanılmış sayıldığının vakti hakkındadır.  Tarîkatçı Mustafa Efendi risâlesinde, 

müstaʽmel suyla ilgili görüşlerini Hanefî mezhebinin ana kaynaklarına dayandırmanın yanında 

Şâfiî, Mâlikî ve Hanbelî mezheplerinin görüşlerine de yer vermiştir. Tarîkatçı Mustafa da dönemin 

anlayışına uyarak müstaʽmel olan suyun temiz ancak temizleyici olmadığını söylemektedir.  

Dersiâm olan Tarîkatçı Mustafa’nın kendisine sorulan sorulara cevap vermek maksadıyla 

kaleme aldığı eserinde, döneminin ilmî eserlerine nazaran açıklayıcı bir üslup tercih etmiş olduğu 

söylenebilir. Bunun yanında yazarın hem atıfta bulunduğu eser ve yazarlar hem de teknik bir fıkıh 

terminolojisini kullanması onun konuya hâkimiyetini göstermesi bağlamında önem arz etmektedir. 

Metnin genelinde Arapça ve Farsça tamlamaların yoğun olduğu, ancak ana iskelette Türkçenin söz 

dizimi kurallarına sadık kalındığı görülmektedir. İmdi maʽlûm ola ki... yahut da pes imdi bu risâle 

üç bahs üzeredür... gibi ifadelerle okuyucuyu yönlendiren, didaktik bir yapı kurmaktadır. Hukuki 

bir durumun sınırlarını belirlemek için eğer... ise... olur gibi şartlı kalıpları sıkça kullanmaktadır. 

Tarîkatçı Mustafa Efendi, müstaʽmel su ile ilgili görüşlerini güçlendirmek maksadıyla eser 

listelerini tek bir cümle içinde zikrederek bibliyografik bir zenginlik sunmaktadır. Kaynağa 

dayandırma ve rivayetlere yer verme metoduyla görüşlerini sağlam temeller üzerinde inşa etmeye 

çalışmaktadır. 

El yazması metnin söz varlığı, Osmanlı dönemi ilmî eserlerin genel karakteristiğine uygun 

olarak Arapça unsurların yoğun olarak kullanılması şeklindedir. Dinî ve tasavvufî kavramlarla 

ifade edilen sözcükler, büyük ölçüde Arapçadır. Misal olarak dem-i şerifini (4b/11. satır), 

tahâretüʽl-mâ’-i müstaʽmel (5a/1. satır), necâset-i hikemiyye (5a/9. satır), necâset-i hakîkiyye 

(5a/10-11. satır), necâset-i rivâyetine (4a/5. satır), refʽ-i hades (6a/14. 6b/3., 7. satırlar), izâle-i 

hades (7a/5., 10., 13-14. 7b/4. satırlar), ikâmet-i kurbet (7a/5., 7., 15. 7b/4. 9a/9. 9b/9. satırlar), 

ikâmet-i sünnet (7b/9-10., 11. satırlar), biʽl-ittifâk (7b/1. 9b/12. 12b/3. 6. satırlar), siyâb-ı tâhirenüň 

(9b/15. satır), bahs-ı muğallez (4a/1. satır), semere-i hilâf (11a/10., 12. 11b/11. 13a/14. satırlar) 

gibi tamlamalar, eserin Arapça terkipler açısından zenginliğini göstermektedir. Bu terkipler metne 

anlam derinliği katmaktadır. Risâledeki idüp (2a/9, 2b/1., 3. 4b/ 9., 10b/5., 11a/1. 13a/5. 13b/15. 

satırlar), dökdi (4b/6. satır), sürmek (4b/10. satır), eyledügi (4b/12. satır), itmeden (4b/12), dimek 
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(3b/5., 5a/7., 9., 11a/4., 5. satırlar), dimiş (5a/3., 5. 13a/ 8. satırlar), gider (5a/10. satır), alınur 

(5a/12. satır), yazar (3a/13. 4a/ 12. 4b/ 14. 5a/14., 5b/6. 8b/8., 14. 13b/12. satırlar), içmek (5a/14. 

satır), yoğrılma (5b/3. satır), yummak (6a/9. satır), yağlamak (12b/2., 7., 10. satırlar)  gibi Türkçe 

fiil ve yardımcı fiillerin kullanımı ile su kovası (6a/2. satır), kab kacak (7b/6. satır), taş ağaç (7b/6. 

satır) gibi Türkçe isimlerin yoğun bir şekilde kullanılmış olması eserde Türkçenin söz varlığının 

korunduğunu göstermektedir. Türkçe kelime oranı özellikle fiil çekimlerinde ve bağlaçlarda 

kendini gösterse de isim ve sıfatlarda Arapça unsurların kullanımı, eserin klasik üslup yolunu takip 

ettiğini ortaya koymaktadır. 

Zeyrek Câmii’nde cuma vaizi olan Tarîkatçı Mustafa Efendi, halkla doğrudan temas kuran, 

onların suallerini yanıtlayan, toplumun dinî sorunlarını gözlemleyen ve onlara kürsüden hitap eden 

biridir. Tarîkatçı Mustafa Efendi risâlesinin başında, mâ-i müstaʽmel hakkında üç farklı görüşün 

bulunduğunu, ancak halk arasında umumiyetle de ilmî derinliği az olan kesimlerce yaygın olarak 

“kullanılmış suyun ağır necis (necâset-i muğalleza) olduğu” yönündeki zanları sonucunda 

hamamlarda suyun aşırı israf edildiğini nakletmektedir. Bunun üzerine talebelerinin bu hususa 

açıklık getirmek maksadıyla bir risâle yazmasını istediğini ve böylece mâ-i müstaʽmel risâlesini 

kaleme aldığını söyleyerek sosyal sorunlara karşı bir nevi irşat görevi üstlendiğini belirtmektedir. 

İlmî bir bilgiyi aktarmak üzere kaleme alınan eserlerin birçoğunun sebeb-i telifinde de belirtilmiş 

olduğu gibi belirli bir husus üzerine halkı bilgilendirmeğe yönelik yazılmışlardır (Karaca, 2025, s. 

114). Ancak Osmanlı Dönemi klasik metinler, yalnızca bilgi aktarmak maksadıyla değil, bunun 

yanında ait oldukları toplumun değer yargılarını, ahlaki kodlarını ve gündelik davranış normlarını 

da yansıtmak gayesiyle kaleme alınmaktadır (Çağrıcı, 1989, s. 10). Mâ-i Müstaʽmel risâlesinin 

yazılış sebebi ve işlevi düşünüldüğünde bu eseri bir mev’ize olarak tanımlamak mümkündür. 

Doğrudan bir nasihatname yahut mev’ize türünde kaleme alınmış bir eser olmasa da halk arasında 

yerleşmiş yanlış bir kanaati tashih etmesi, dinî bilgiyi gündelik hayatın pratik sorunlarıyla 

ilişkilendirmesi ve okuyucuya doğru davranış biçimini telkin etmesi bakımından dolaylı bir 

mev’ize işlevi üstlenmektedir (Çelik, 2024, s. 97).  Nasihatname türü bu metinlerin başında da bir 

konunun bütünüyle ele alındığı, küçük hacimli risâleler gelmektedir. Risâlelerin bu yönü dikkate 

alındığında, sosyal işlevleri daha iyi anlaşılmış olacaktır. 

Tarîkatçı Mustafa Efendi’nin Mâ-i Müstaʽmel risâlesinde de müstaʽmel su ile ilgili 

açıklamalar yapılıp konuyla ilgili fikirler beyan edildikten sonra ulemadan misaller verilerek konu 

somutlaştırılmaya çalışılmıştır. Aynı zamanda dersiâm olan Mustafa Efendi yer yer soru cevaplarla 

ve meşhûr âlimlerin eserlerine yaptığı atıflarla konuyu derinlemesine ele alıp değerlendirmeye 

çalışmıştır. 

3. Metin 

[1b] 

(8) risāle-i müstecmel fiʽl-mā-i’l-müstaʽmel eş-şeyĥ el-vāʽiž (9) es-seyyid muŝšafā 

bin es-seyyid abdullāh er-rūmì (10) el-ķosšanšinì eş-şehìr bi-šarìķatiģì (11) emìr efendi (12) 

ʽufiye ʽanhu 

[2a] 

(1) bi’smi’llāhi’r-raģmāni’r-raģìm 

(2) elģamdülillāhi ve selāmün ʽalā-ʽibādi’ź-źeyni ıŝšıfā ĥusūsan (3) minhüm  ʽalā 

seyyidinā ve nebìyyinā muģammedü’l-muŝšafā ve ʽalā ālihi ve aŝģābihi (4) ve ümmetihi 
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ya˘nì ģamd u selāmdan ŝoňra bu faķìr seyyid (5) şeyh muŝšafā ki ģālā zeyrek cāmiʽ-i 

şerìfünde (6) cumʽa vāʽižidür eydür mā’-i müstaʽmel ģaķķında üç ķavl (7) vardur lākin 

ʽavām arasında necāseti šarf-ı şöhret (8) bulmaġile belki ʽulemādan daĥi tetebbuʽ ķalìl 

olanlardan (9) baʽżıları ancaķ ol šarafa meyl idüp fetvā ne üzerine (10) olduġından ġaflet 

üzere olup nefsü’l-emrde muĥtār (11) olan ķavl unudulmuş mesābesünde olduġından 

(12) telāmiźümüzden baʽżı muģibb-i ŝādık kimseler bu bābda naķli (13) ile bir risāle cemʽ 

u teklìf olunmaķ üzere ibrām-ı 

[2b] 

(1) tām u iltimās u ihtimām idüp biz daĥi mütevekkilen āle(2)ʽllāhu teʽālā anlara 

müsāʽadeye ʽazm itdük allāhu ẕüʽl-celāl (3) avn u ināyet idüp ĥašāsızca itmāmun 

müyesser ide (4) amìn ve tamām oluķda müstecmel fì’l-mā’i’l-müstaʽmel deyü ism (5) 

virmege ķaŝd itdüm āmìzdür ki bārì teʽālā raģmet ve sebeb-i (6) maġrifet u ĥayr du˘āya 

teźkire ola pes imdi bu risāle (7) üç mebģaś üzeredür mebģaś-ı evvel mā’-i müstaʽmelüň 

ģükmi (8) beyānundadur mebģaś-ı śāni sebebi ve taʽrìfi beyānundadur mebģaś-ı (9) sāliś 

vaķti beyānundadur “mebģaś-ı evvel” mā’-i müstaʽmelüň ģükmi (10) beyānundadur 

imdi maʽlūm ola ki mā-i müstaʽmelüň ģükmi (11) dörtdür “evvelki ģükmi” budur ki mā’-

i müstaʽmel źātında šāhirdür (12) amma mušahhar degildür imām muģammedüň ķavli 

budur ve imām-ı (13) āʽžam bu ĥuŝūŝda imām muģammed ile böyledür fetvā (14) daĥi 

bunuň üzerinedür muģtār olan daĥi budur (15) ve bu ĥuŝuŝda muģdeś ile cenin ve ģāyıż 

ile nüfesānuň 

[3a] 

(1) ģükmi birdir ya˘nì farkı yoķdur egerci baʽżılar cenbì (2) istiśnā etdilerse de yine 

ıšlāķ oldu der belki meşāyiĥ-i (3) ʽırāķ didüler ki mā’-i müstaʽmelüň šāhir olmasında 

bizim aŝģābumuz (4) arasında ĥilāf yoķdur mā-verā’ü’n-nehir meşāyiĥünden 

muģaķķıķìnüň (5) iĥtiyārı daĥi budur ki nitekim ķāēìĥānda ve ĥulāŝada (6) ve muģtār-ı 

nevāzilde ve hidāyede ve şeruģinde ibn hümām ve ġayrı(7)lar gibi ve bezzāziyyede ve 

ķʽali ʽibādeʽüź-źin aŝšafì ķanìde ve mecmaʽü’l-baģreyn şerģinde (8) ve dürerde ve 

tātārĥāniyyede ve ķahıstānì-i kebìrde ve münye (9) şerhi ibn emìr ģācda ve ģalebì-i 

kebirde ve ŝaġìrde ve (10) mülteķāda mülteķānuň şerūģinde ve viķāye şerģi beyānüʽr-

rivāyede (11) ve meth-i ġaffārda ve baģr-ı rāyikde ve ġayrılarda ki mecmūʽi otuz (12) 

pāre kitāb ķadar olur mecmūʽnda bu minvāl üzere (13) mesšūrdur žāhir budur ki bunuň 

ĥilāfunı yazar kitāb (14) yoķdur “ikinci ģükmü” budur ki mā’-i müstaʽmel mušlaķā 

šāhirdür (15) ve hem mušahhirdür imām mālik ķavli ve imām şāfʽìnüň iki 

[3b] 

(1) ķavlünüň biridür ve imām aģmedden daĥi bir rivāyetdür (2) nitekim muĥtārāt-

ı nevāzilde ve viķāye şerģi beyānüʽr-(3) rivāyede ve multeķā şerhi münteķāda 

muŝarraģdur ģattā (4) imām mālik ve bir ķavlde imām şāfiʽì der ki žuhūr (5) dimek 

merreten baʽde uhrā ġayrıyı pāk idici maʽnāsına (6) der öyle olsa mā’-i müstaʽmel ile āb-

dest cā’iz (7) olur nitekim beyānü’r-rivāyede meźkūrdur amma imām (7) züfer ķatında 

bes ŝuyı istiʽmāl idüci šāhir ise (8) ya˘nì āb-destli ise mā’-i müstaʽmel šahūrdür ve eger (9) 

muģdeś ise ŝu šāhirdür amma šahūr degildür (10) imām şāfiʽìnüň āĥar ķavli daĥi 
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böyledür nitekim (11) muĥtārāt-ı nevāzilde ve beyānüʽr-rivāyede meźkūrdur (12) ķaldı 

ki āb-destde mā-i müstaʽmel šahūr diyenün ķavline (13) göre cenābetde istiʽmāl anda 

ĥilāf vardur (14) nitekim muĥtārāt-ı nevāzilde muŝarraģdur “üçüncü ģükmi”  

[4a] 

(1) budur ki mā’-i müstaʽmel baĥs-i muġallezdur ģasan bin ziyāduň (2) ķavli budur 

bu ķavl daĥi imām-ı āʽżamdan mervìdür lakin (3) bu rāvì rivāyet-i ŝaģìģe degildür ģatta 

ķāēı ebu ģāzim-i (4) ʽırākìden mervìdür ki eydür bir umaruz ki mā’-i (5) müstaʽmelüň 

necāseti rivāyeti imām-ı āʽžamdan śābit (6) olmaya nitekim meşāyiĥ-i ʽırāķdan ve mā-

verā’ü’n-nehir meşāyiĥinüň (7) muģaķķıķından daĥi bu rivāyetüň śābit olmaması 

menķūldur (8) sābıķda beyān olunan vech üzere mülteķā şerģi (9) baķanìde ve ġayrıda 

mesšūrdur “dördüncü ģükmü” budur ki (10) mā’-i müstaʽmel mebĥas-ı muĥaķķaķdur 

imām ebū yūsufun ķavli (11) budur bu ķavl daĥi imām-ı āʽžamdan bu rivāyet daĥi (12) 

meşhūrdur dimüşler nitekim muĥtārāt-ı nevāzilde yazar (13) bu dört ģükmüň tefrìʽātı 

žāhiredür beyāna ģācet (14) yoķdur lākin žāhir ķavlinüň delìlüni beyān idelim ki (15) 

şibh zer selāmet buluna imdi imām buĥārì cābirdür 

[4b] 

(1) raēıya’llāhu ˘anhū eydür ki ĥaste oldum bes nebì-i muģterem (2) ŝala’llāhu 

˘aleyhi ve sellem ve ebūbekr-i ṣıddìķ māşì oldukları (3) ģālde baňa geldüler pes beni 

muġmā ʽaleyhe olduġum (4) ģālde buldılar bes nebì-i mükerrem ŝala’llāhu ʽaleyhi ve 

sellem (5) āb-dest aldı ŝoňra āb-dest ŝuyını üzerime (6) dökdi hemān ol sāʽat ifāķat 

buldum ve yine imām (7) buģārì rivāyet ider ģacefe raēıya’llāhu ʽanhū der ki (8) resūl-i 

ekrem ŝala’llāhu ʽaleyhi ve sellem saʽādet ile āb-dest (9) alduķda ŝihāb anuň āb-dest 

ŝuyuna surʽat idüp (10) ve alup yüzlerine sürerler idi imdi eger pāk (11) olmaya idi anları 

tehì iderdi nitekim dem-i şerìfini (12) şurb itmeden haccāmı menʽ eyledugi gibi ve žāhir 

budur ki (13) ġayrılaruň daĥi āb-desti ŝuyı pākdür nitekim bākānide (14) ve beyānüʽr-

rivāyede yazar bundan ŝoňra maʽlūm ola ki (15) źikr olunan kitāblaruň ʽibārātı ekśeriyya 

bu minvāl üzeredür 

[5a]  

(1) veŝ-ŝaģìģ el-imām ma’-i muģammed fì šahāretüʽl-ma’-i müstaʽmel ve el-fetvāʽi 

(2) ʽaleyh bezzazìde böyledür ibn hümāmda ve dürerde ve ʽaleyhüʽl-(3)                 fetvā 

dimişdir  muģišda ve muģìtibāda ve fetāvā-yi kübrāda (4) ve ĥülāŝada ve isbicāyide ve 

fetāvāʽl-veʽlvālicìde ve taķrìbde (5) ve tefrìdüʽl-sāìlde ve ġayrıda ve ʽaleyhül-fetvā 

dimişlerdür (6) bu daĥi bilünmek lāzımdur mā’-i müstaʽmel šuhūr degildür (7) dimekden 

murād mā’-i müstaʽmel ile necāset-i ģikemiyye (8) āzāle olunmaz maʽnāsınadur ya˘nì bir 

kere daĥi āb-dest (9) alınmaz ve ġusul olunmaz dimekdür yoĥsa necāset-i (10) ģakìķiyye 

gidermez maʽnāsına degildür ve bu daĥi (11) maʽlūm ola ki mā’-i müstaʽmel ġayri ŝu 

içine vāķiʽ (12) olsa ol ŝu ile āb-dest alınur meġer mā’-i müstaʽmel (13) ġālib ola ŝaģìģ 

olan budur nitekim ķahıstāní-i kebirde (14) yazar ve imām muģammed ķatında mā’-i 

müstaʽmel içmek mekrūhdur (15) amma ģarām degildür miʽrācüʽd-dirāyede ve 

ķahıstāní-i 



1021 Zeliha AÇAR 
 

_________________________________________ 

UDEKAD 

Cilt / Volume: 9, Sayı / Issue: 3, 2026 

[5b]  

(1) kebìrde ve beyānüʽr-rivāyede ve tātārĥāniyyede muŝarraģdur (2) lakin mā’-i 

müstaʽmel ile ĥamìr yoġrıluyor mı anda iĥtilāf (3) vardur ķahıstānì-i kebìr ĥamìr 

yoġrılmaz deyü zāhidüden (4) naķl ider miʽrācüʽd-dirāye de yoġrılur deyü beyān (5) ider 

ģatta nehr-i fāìķda bu kerāheti mā’-i müstaʽmelüň necāset-i (6) rivāyetüne ģaml 

eylemişdür müsteʽźibüʽn-enharda yazar (7) bes bu naķilleri imām muģammed ķatında 

ve imām-ı āʽžamdan (8) rivāyet-i žāhiredür mā’-i müstaʽmel cünki pākdur (9) lāzım gelür 

ki mā’-i müstaʽmel ŝu ķuyusına dökülse (10) hiç żarar olmaya lakin vikāye şerģi 

beyānüʽr-rivāyede (11) der ki mā’-i müstaʽmel ķuyuya dökülse imām muģammed (12) 

ķatında yigirmi ķoġa cıķarılur zìrā mā’-i müstaʽmel (13) šāhirdür pes fāreden dūndur 

amma şeyhün ķatında (14) ķırķ ķoġa iĥrāc olunur ve imām muģammed ķatında 

mescidde (15) āb-dest olmaķda bā˘iś yoķdur beyānüʽr-rivāyenuň kelāmı   

[6a] 

(1) tamām oldu ve eger su’āl olunursa ki cünüb (2) ŝu ķovasına düşse ķuyu murdār 

olur ve az aķār (3) ŝu kenārında nice kimseler āb-dest alsalar ķurnā (4) içine mā’-i 

müstaʽmel serilse āb-dest ve ġusl cāìz (5) olmaz deyü yazılan meśelelere ve bu meśeller 

fürūʽata (6) ne dirsek cevāb budur ki bu sözler ģasan bin ziyād (7) ķavline göredür ki 

mā’-i müstaʽmel anuň ķatında baĥs-ı muġalleždur (8) ve ĥalķ arasında bu söz şöhret 

bulmışdur anuňiçün (9) hammāmlarda beştemāl yummaķda ve ķurnālaruň ŝuyını (10) 

boşaltmaķda isrāf iderler ʽilm ģāllerüni bilmedükleründen (11) nāşì yoĥsa taķvā böyle 

olmaz va’llāh u ā’lem (12) bi’ŝ-ŝevāb mebģaś-i śānì mā’-i müstaʽmelüň sebebi ve taʽrìfi 

(13) beyānundadur pes maʽlūm ola ki imām-ı āʽžam ile imām (14) ebū yūsuf ķatında ref-

iʽ ģadeśden ve taķrìbden her biri ile (15) mā’-i müstaʽmel olur ya˘nì muģdeś olan kimse 

[6b] 

(1) niyetsizce yāĥud teberrüd içün yā ġayrıya taʽlìm içün (2) āb-dest āʽżāsunı ġusl 

eylese dökülen ŝu mā’-i müstaʽmel (3) olur ģadeś refʽi olduġundan ötürü keźālik (4) āb-

desti olan kimse taķarrüb içün bir daĥi āb-dest (5) alsa ya˘nì āĥar meclisde bu iki ŝūretde 

daĥi şeyĥün ķatında dökülen ŝu mā’-i müstaʽmel olur amma imām muģammed (6) 

ķatında pes ancak bir nesne ile müstaʽmel olur ol ķurbet (7) ķaŝd ider refʽ-i ģadeś  

bulunsun bulunmasun ŝaģìģ (8) olan şeyĥinüň ķavlidür nitekim bedāyide muŝarraģdur 

(9) imdi bu taķrìrden mā’-i müstaʽmelüň hem sebebi ve hem (10) taʽrìķi žāhir oldu bes 

mebĥaś-ı evvelde beyān olunan (11) dört ģükm her meźhebe göre bunda cāri olur (12) 

bundan ŝoňra bu maģalle münāsib miśāller gerekdür ki (13) meźhebler birbirinden 

mütemayyiz ola imdi bir kimse (14) iķāmet-i ķurbet niyetiyle āb-dest alsa ŝalavāt-ı 

[7a] 

(1) maʽhūde gibi ve cenāze namāzı gibi ve mescide girmek (2) ve muŝģaf-ı şerìfe 

yabışmaķ ve ķurʽān-ı ʽažìm oķumaķ gibi (3) ve bunlara beňzer ķurbetler gibi pes eger 

aŝlında āb-destsiz (4) ise bilā-ĥilāf mā’-i müstaʽmel  olur iki dürlü sebeb (5) ya˘nì āzāle-i 

ģadeś ve iķamet-i ķurbet bulunduġundan (6) ötürü amma eger āb-destsiz degil ise 

e’imme (7) śelāśemüz ķatında mā’-i müstaʽmel olur iķāmet-i ķurbet (8) bulunduġundan 
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ötürü zìrā āb-dest üzerine (9) āb-dest nūrün ‘alā-nūrdur imām züfer ve imām şāfiʽì (10) 

ķatunda müstaʽmel olmaz izāle-i ģadeś bulunmaduġundan (11) ötüri ve eger teberrud 

içün ġusl eylese yā āb-dest (12) alsa bes eger āb-destsiz ise şeyĥün ķatında ve imām (13) 

züfer ve imām şāfiʽì ķatında mā’-i müstaʽmel olur izāle-i (14) ģadeś bulunduġundan 

ötürü imām muģammed ķatında müstaʽmel (15) olmaz ikāmet-i ķurbet 

bulunmaduġundan ötürü ve eger  

[7b] 

(1) āb-destsiz degil ise bi’l-ittifāķ müstaʽmel olmaz (2) ve eger mā’-i muķayyed ile 

āb-dest alsa bi’l-icmāʽ mā-i (3) müstaʽmel olmaz muķayyed ile āb-dest cā’iz 

olmaduġundan (4) ötüri zìrā izāle-i ģadeś ve ikamet-i ķurbet yoķdur (5) keźālik pāk 

nesneleri ġusl eylese libās-ı yemiş (6) ķab ķacaķ ve šaş aġac gibi yāĥūd pāk balcıķdan (7) 

veyā kirden alnı yussa yāĥūd ĥātun ĥamìrden (8) yā ģınnādan veyā ġayrı pāk nesneden 

alnı yussa mā’-i (9) müstaʽmel olmaz amma šaʽāmdan evvel veyā ŝoňra iķāmet-i (10) 

sünnet ķaŝdıyla ellerüni yussa müstaʽmel olur zìrā (11) iķāmet-i sünnet ķaribetdür ve 

eger üçer üçer alsa (12) ŝoňra üzerine ziyāde eylese ziyāde ile ibtidā-i (13) vużūʽ murād 

eylese mā’-i müstaʽmel olur eger evvelki (14) āb-dest üzerine ziyād murād iderde ana 

iĥtilāf (15) olundı baʽżılar müstaʽmel olmaz zìrā üc üzerine  

[8a] 

(1) ziyāde bāb-ı taʽdìdünden didüler baʽżılar müstaʽmel (2) olur zìrā ziyādesi vużuʽ 

üzerine vużu maʽnāsuna(3)dur pes ķurbet olur didüler ve bu cümle bedāyiʽde 

mezkūrdur (4) ķahıstānìnüň taʽbìri āʽżâsını biň kerre ŝoňraki ŝu (5) evvelki gibidür bizim 

ķıymetümüzde amma beş ķatında ücünciden (6) māʽadāsı müstaʽmel degildür  ṣabì āb-

dest alsa müstaʽmel (7) olur baʽżılar olmaz didi evvelki ķavl ŝavāba eşbehedür (8) ṣabì 

āķìl ise cünübüň ġassālası daĥi ab-dest ŝuyu (9) gibidür lakin bunda ĥilāf vardur ve 

bunda işāret (10) vardur ki āb-dest āʽżālarından ġāyrı meśelā oyluġını (11) pāyānını yāġır 

gövdesini yussa amma gövdesini bütün (12) yumsa müstaʽmel olmaz ażʽ olan olur 

ķahıstānìnüň (13) kelāmı tamām oldu baʽżılar müstaʽmel olur didi (14) bākānì zilgiden 

naķl iden metģ-i ġaffārda bezāziyyeden (15) naķl iledir ki muĥtār olan budur ki ŝabbi-i 

āķilüň 

[8b] 

(1) vużūsı müstaʽmeldür ġayr-ı āķìlüň degildür miģenk (2) kelāmı tamām oldı 

meyyitüň ġassālası fāsidür (3) lakin iģtirāz mümkin olmayanda ġassālüň śevabına iṣābet 

iden (4) maʽfüvdür fāsiden murād baĥisdür imām muģammed böyle išlāķ (5) etdi lakin 

eṣaģ budur ki meyyitüň bedeninde necāset (6) yoķ ise mā’-i müstaʽmel olur baĥs olmaz 

lakin meyyit (7) necāsetden ġāliba ĥāli olmaduġundan imām muģammed baĥsidür (8) 

didi tātārĥāniyyede yazar meyyiti ġusuldan ŝoňra (9) ŝuyını mesģ etdikleri śub šāhirdür 

diri kimsenüň (10) śub gibidür āb-dest maķramasunda olan śu daĥi (11) müstaʽmel 

degildür muĥtār olan budur nitekim muĥtār-ı nevāzilde (12) ve tātārĥāniyyede 

meźkūrdur ġayrıya āb-dest taʽlìmi (13) ile taʽlìmden ġayrı nesne murād itmese 

müstaʽmel olmaz (14) ibn hümāmda yazar lakin baģr-ı rāifde su’āl ve cevāb vardur(15) 

ģāŝılı lisāna taʽlìm mümkin oldıġından ötürü taʽlìmde 
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[9a] 

(1) olan teraķķube iʽtibār olmamış olur ve bir daĥi maʽlūm (2) ola ki ģadeś ve 

cenābeti izāle ile mā’-i müstaʽmel oldıġı (3) gibi iģrām içün yā islām içün ġusul ile daĥi 

(4) müstaʽmel olur ve cumʽa namāzı ve bayrām namāzı içün ve leyle-i (5)ʽarifede ve leyle-

i berāʽatde ve leyle-i ķadirde belki ne (6)  ķadar mendūb ve müsteģabb olan ġusuller var 

ise mecmūʽ (7) mā’-i müstaʽmelüň taʽrifinde beyān olunan iĥtilāf üzere (8) mā’-i 

müstaʽmel olur hicāmetden evvel yā ŝoňra ġusl eylese (9) müstaʽmel olur ikāmet-i ķurbet 

bulunduġundan ötürü (10)  ģāyıż olan ĥatun beş vaķitde āb-dest alsa da farżı (11) edā 

idecek ķadar zamān muŝallāsında otursa zikr (12) ve tesbìģ eylese meśelā ʽādetini 

unutmamaķ içün yine mā’-i (13) müstaʽmel olur zìrā anuň vużûsı müsteģabdur nitekim 

ibn (14) hümāmda ve mültekā şerģi müsteźibüʽn-neharde meźkūrdur (15) lakin ģāiż 

ĥatun ʽādeti olan teheccüd vużuģāsıçün 

[9b] 

(1) āb-dest alub muŝallāsunda otursa mā’-i müstaʽmelüň (2) olur mı naķlini 

görmedüm lakin lāyıķ budur ki müstaʽmel (3) olur müsteʽźibüʽn-nehardan naķl ider pāk 

ķaftān (4) ve yāĥūd atı yanur pāk dāyye ġuslüyle mā’-i müstaʽmel (5) olmaz ve başını 

tirāş içün ġusl eylese āb-destli (6) ise mā’-i müstaʽmel olmaz bir ĥatun kendü ŝaçına (7) 

vaŝl içün ġayrınuň ŝaçını yussa mā’-i müstaʽmel (8) olmaz sirke ile yā gül ŝuyıyla āb-dest 

alsa (9) cümlenüň ķatında mā’-i müstaʽmel olmaz zìrā iķāmet-i ķurbete (10) ve iskāš farż 

bulundı nitekim tātārĥāniyyede meźkūrdur (11) ģāŝıl-ı kelām mā’-i müstaʽmel üç vecìh 

üzeredür (12) evvelkisi şol mā’-i müstaʽmeldür ki biʽl-ittifāk necāset-i (13) ģaķìķiyye 

necāsetdür istincā ŝuyı gibi ve necāsetli (14) śevbleruň ġassālası gibi ikincisi biʽl-itifāķ 

šāhir (15) ve šuhūrdur ģubūbāt ve sebze ve anuň śiyāb-ı šāhirenüň 

[10a] 

(1) ve canak ve çömlek ve yemişler gibilerüň ġussālesi gibi (2) üçüncisini şol mā-i 

müstaʽmel ki anda eķāvìl-i e’imme vardur (3) ya˘nì necāset-i ģikemiyyede müstaʽmel 

olan āb-dest ve ġusl (4) ŝuyı gibi nitekim tātārĥāniyyede ve beyānüʽr-rivāyede 

meźkūr(5)dur mebģas-ı śāliś istiʽmāl-ı ģükmüni ŝu ne vaķitde olur anuň (6) 

beyānundadur pes mādem ki ŝu āʽżā üzeründedür istiʽmāl (7) ģikmeti aĥź itmen bunuň 

üzerine itifāķ vardur āʽżādan (8) zāil olduķdan ŝoňra ne vaķitde müstaʽmel olur anda 

iĥtilāf (9) olundu baʽżı hemān āʽżādan ayrılduķda hevāda abesde (10) bir yere ķarār 

itmeksizün istiʽmāl-ı ģikemi śābit olur didüler (11) delìl budur ki bir āb-destsiz kimse 

ķollarunı ġusl eylese (12) bir āĥar kimse daĥi ellerüni anuň ķolları altına šutsa (13) aķan 

ŝu ile ellerüni yussa cā’iz olmaz aŝģābımuzdan (14) böylece mervìdür keźalik āb-destsiz 

kimse bir ʽużvunı (15) yussa andan dökilen ŝu ile bir mekāna irkilmeden āĥar 

[10b] 

(1) ʽużvunı yussa cā’iz olmaz illā ebu mašìʽ ķolında  (2) cā’iz olur zìrā anuň ķatında 

aʽżādan ayrılan ŝu (3) bir mekānda ķarār idüb ģareketden sākin olmadıķca müstaʽmel (4) 

olmaz ķāēìĥānda meźkūrdur lakin ĥulāŝada bu taķrìrden  (5) ŝoňra muĥtār olan bir 

mekānda ķarār idüp ģareketden (6) sākin olmadıķca müstaʽmel olmaz deyü beyān ider 
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hedāyede (7) ve muģìtde ve žahìriyyede ve ķanìde ve ibn hümāmda ve miʽrācüd-dürrìde 

(8) ve ibn emìru hācda ve ģalebi-i kebirde ve mülteķā-i şerüĥinde ve sāir (9) kitāb-ı 

muʽteberde hemān ʽużuvdan zāil olduķda ŝaģìģ (10) olan müstaʽmel olur deyü beyān 

iderler ģāŝıl-ı kelām (11) bu mes’elde iĥtilāf vardır süfyān-ı ŝevrì ve ibrāhìm (12) neĥaʽi 

ve meşāyiĥ-i belĥden baʽżılar ve imām šaģāvì ve ebu ģafs-ı (13) kebìr ve žahìrüd-din-i 

merġìnānì ve ŝadreddìn-i şehìd (14) ve aŝģāb-ı ʽaşere ķolına göre āb-destde ve ġuslda 

āʽżādan (15) zāil olan ŝu mādam ki bir düz yere yā lakin içine 

[11a] 

(1) meśelā ķarār idüp ģareketden ķalmadıķca müstaʽmel olmaz lakin (2) ekśer 

ʽulemānun ķolına göre hemān āʽżādan zāil olduķda (3) müstaʽmel olur ķarār itmek şarš 

degildür müstaʽmel olur (4) dimek meciś-i evvelde beyān olunan dört ģikem anda śābit 

(5) olur dimekdür ya˘nì šāhirdir lakin mušahhar degildür (6) fetvā daĥi anuň üzerinedür 

ikinci ģikem mušlaķā (7) hem šāhirdür hem mušahhardur ücinci ģikem mebĥas-ı 

muġalleždur (8) dördünci ģikem mebĥas-ı muĥaķķaķdur šāhir ve mütahhar dine göre 

(9) āʽżādan ayrılub bir mekānda ķarār itmek şaršdur (10) yāĥūd degildür dimede śemere-

i ĥilāf žāhir olmaz belki (11) iki dürlüdür necāset ile necisdür veyā šāhirdür lakin (12) 

mušahhar degildür din ķullara göre śemere-i ĥilāf žāhir (13) olur pes imdi ekśer-i 

ʽulemānuň ķavline göre bir kimesne (14) bir yüce yerde āb-dest alurken bir āĥir kimesne 

daĥi (15) andan elcüġa durub meśelā andan düşen ŝu ile ab-dest  

[11b] 

(1) alsa āb-desti ŝaģìģ olmaz mā’-i müstaʽmal olduġundan  (2) ötürü yāĥūd bu 

minvāl üzre bedeninde necāset-i (3) ģaķìķiyyede olmayan bir cünüb ġusl eylese bir āĥir 

cünüb (4) daĥi andan aşaġıda andan aķan ŝu ile ġusl eylese (5) ŝaģìģ ġusli olmaz mā’-i 

müstaʽmal olduġundan ötürü (6) ŝaģìģ olan daĥi oldur amma süfyān-ı śevrì ve aňa tābìʽ 

(7) olanlaruň ķavline göre āĥir kimesnenüň daĥi āb-desti (8) ve ġuslu ŝaģìģ olur lakin 

iķtiżāsı olmayan yerde (9) bu ķavl ile ʽamel münāsib degildür belki bu mes’ele(10)nüň 

vuķūġı daĥi olmamışdur ancaķ maķŝūd hemān (11) śemere-i ĥilāfuň maģall-i žuhūrunı 

beyāndan nitekim mülteķì şerģleri (12) mecmauʽl-enhurda ve mecrüʽl-enhurda ve 

müstaʽźibüʽl-enhurda (13) ve ġayrı mufaŝŝalānda miśāl icmālüsi vardur lakin ķıyyede 

(14) der ki bir cünüb ġusl iderken iki ayaġınuň birini āĥir (15) üzerine ķosa ġusul eylese 

üstünde olan ayaġından 

[12a] 

(1) aķan ŝu ile altında olan ayaġı daĥi pāk olur (2) amma āb-dest bunuň ĥilāfunadur 

zìrā cenābetde (3) bütün beden bir ʽużuv gibidir āb-dest böyle (4) degüldür her bir ʽużuv 

başka iʽtibār olunur ķoniye(5)nüň sözi tamām oldu ģaķìr dimege bu ķavl (6) ekśer 

ʽulemānuň ķavline göredür zìrā süfyān-ı (7) śevri ķavline göre āb-dest daĥi ġusl gibidür 

(8) ya˘nì cāiz olur pes āb-destde bir ʽużuvdan (9) āĥar ʽużuva naķil bellet cā’iz olduġu 

daĥi žāhir (10) budur ki ekśer ʽulemānuň ķavline göredür ibn humāmda (11) buňa işaret 

vardur ve allāh teʽālā aʽlemu biʽŝ-ŝavāb (12) lakin ġusldan artan ŝu ile mesģ cā’iz olduġu 

(13) muŝarraģdur ķavl-ı rāciģ oldur egerci baʽżılar (14) ĥilāf etdilersede lakin mesģden 

ŝoňra mesģ cā’iz (15) olmaduġı ittifākıdur nitekim bezzāziyyede ve ibn hümāmda  
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[12b] 

(1) ve ġayrıda mesšūrdur imdi yüzini yuduķdan (2) ŝoňra ellerinde bāķi ķalan bellet 

ile ķollarını yaġlasa źerre (3) ķadar żarar yoķdur zìrā ol bellet biʽl-ittifāk mā-i müstaʽmel 

(4) degildür imdi bunuň ĥilāfına söz söylenler ĥalš (5) etmiş olur zìrā naķlsiz kelām 

muʽteber degildür naķl (6) var ise beyān eyleyüb naķllerini taŝyiģ eylesünler zìrā (7) anlar 

müddeʽìlerdur belli tazece ŝu alsa da öylece yaġlasa (8) ölü olduġunda şibh yoķdur lakin 

ʽacele vaķtinde yāĥud (9) müsāmaģa olunub ellerde baķi ķalan bellet ile her ķanġı (10) 

ʽużvunı olursa yaġlasa bais olmadıġı günden (11) ʽayān ve dünden beyāndan pes bu 

maʽnāyı fehm u temyìz (12) itmez kimse ile baģśe ģācet yoķdur bundan ŝoňra (13) size 

bir vaķʽa naķl idelüm ki ģaķìre vāķiʽ olmuş (14) idi pes süfyān-ı śevrì ve aňa tābiʽ 

olanlaruň ķavli (15) üzere kendü ķarìģamuzdan olmaķ üzere yāĥud 

[13a] 

(1) baʽżı mufaŝalātda naķlini gördügümüze binā˘en meclisde (2) bir temśìl itmiş idik 

temśìl budur ki źikr olunur meśela (3) üç ya beş cünüb her biri bir birinden aşaġı meśela 

bir taģte (4) üzerinde dursalar pes itifāķ bir vaķitde yuķaruda (5) olan cünüb ġusl itmege 

mübāşeret idüp aşaġıda (6) cünüblar daĥi andan dökülen ŝu ile ġusl eyleseler cümlesi (7) 

cenābetden pāk olurlar ve ol ġusl ile namāz ķılarlar  (8) ol ķāʽidenuň muķtażāsı budur 

dimiş idim pes (9) baʽżılar ģaķìri taʽyìb baʽżılar daĥi istibʽād etmişler idi (10) lakin 

mufaŝŝalāta mürācaʽat idenler ŝoňra vāķiʽ imüş (11) bizi iķāž etdüňüz deyü istiģsān 

etmüşler idi bir (12) miķdār zamandan ŝoňra gördüm ki ģulviyyāt ŝāģibi (13) 

müddaʽāmıza muvāfıķ iki miśāl beyān ider ʽibāreti yudur (14) źikr olunur śemere-i ĥilāf 

şunda žāhir olur ki (15) cenābet yetişmiş iki kimse olsa daĥi birine kifāyet 

[13b] 

(1) idecek miķdārı ŝu olsa birüsi birüsüni (2) boyuna götürse yuķarıġınuň başından 

ŝu ķoysalar (3) aşaġıda(ki)nüň ayaġundan aķsa ikisüne daĥi kifāyet (4) ider ve daĥi şunda 

žāhir olur ki bir cenābet irişmiş (5) kimse šaʽām üzerinde ġusl iderken cenābet yetişmiş 

(6) bir kişi daĥi oluġuň altına gelüb uluķdan dökülen (7) ŝuda ġusl eylese ikisi bile pāk 

olur ģulviyyatuň (8) kelāmı bunda tamām nihāyet buldu  ģulviyyāt ŝāģibi (9) ismaʽìl bin 

ibrāhìm bin isfendiyār bin bāyezìd bin ˘adil (10) bin emìr yaʽķūb bin şemseddìn nām bir 

fāżıl ve kāmil (11) kimsedür ki bu miśālleri dördünci bābda söyler (12) beş nevʽidür 

didügi maģalde yazar raģmetullāh teʽālā (13) şibhesi olan maģalline mürācaʽat eylesün 

elģamdilüllah taʽali (14) maķŝūd olan müstecmel fìʽl-māʽiʽl-müstaʽmel nām telìf bunda 

(15) tamām oldu ricā iderim ki müʽminler intifāʽ idüp 

[14a] 

(1)bu faķìri du˘āyı ĥayrdan ferāmūş buyurmayalar (2) fariġ men tercümete ve telìf 

fì yevmüʽlerbāüʽr-rābiʽ (3) min eyām şehr-i şaʽbanül-muažžam min şehūr sente (4) arc u 

śelāśìn ve māite ve elf (5) mineʽlhicretiʽn-nebeviyye ʽalā ŝāhbihā (6) eŝ-ŝalātü veʽs-selām 

alā (7) yevmüʽl-ķıyamete (8) ümmetüʽl-kitāb (9) baʽūn allāhuʽl-meliküʽi (10) vehhāb 

 

 



TARÎKATÇI MUSTAFA EFENDİ’NİN RİSÂLE-İ MÜSTECMEL Fİ’L-MÂ’İ’L-MÜSTAʽMEL ADLI ESERİ 1026 
 

_________________________________________ 

UDEKAD 

Cilt / Volume: 9, Sayı / Issue: 3, 2026 

Sonuç 

Tarîkatçı Emîr olarak da tanınan Mustafa b. Abdullâh El-Osmancıkîʽnin tamamı dinî ve ilmî 

muhtevalı çok sayıda Türkçe eser ve Arapça tercüme ve şerhleri bulunmaktadır. Bunlardan birisi 

de bu çalışmaya konu olan Risâle-i Müstecmel fiʽl-Mâʾiʽl-Müstaʿmel adlı Türkçe risâledir. 

Mezkûr eserde müstaʽmel yani kullanılmış olan suyun hükümleri anlatılmaktadır.  

Tarîkatçı Mustafa Efendi, her mezhepte tartışma konusu olan müstaʽmel su gibi bir konuyu 

müstakil bir risâle formunda ele almış, konuyu farklı yönden ele alan âlim ve eserlere atıflar 

yaparak tartışmıştır. Aynı zamanda Fâtih Câmii dersiâmlığı da yapmış olan Tarîkatçı Emir, bu 

müderris kimliğini de eserinde yansıtarak klasik fıkıh literatürünün önemli konularından olan 

kullanılmış su bahsini soru cevap ve misal getirme metoduyla uzunca izah etmeye çalışmıştır. 

Müellif, Hanefî mezhebi içerisindeki İmam Muhammed, Ebu Yusuf ve İmam-ı Âʽzam rivayetleri 

gibi farklı rivayetleri mukayeseli bir şekilde sunarak dönemindeki fıkhî tartışmalara hakemlik 

etmiştir.  

Tarîkatçı Mustafa, risâlesinde müstaʽmel su ile ilgili halk arasındaki yanlış uygulamalara 

dikkat çekmektedir. Müstaʽmel suyun necis olduğu yönündeki zayıf görüşün yaygınlık kazanması 

hasebiyle hamamlar ve abdesthanelerde suyun aşırı bir şekilde israf edildiğini vurgulamaktadır. 

Bu da eserin fıkıh metni olmanın yanında, suyun israfına dikkat çekmek gibi toplumsal tenkit ve 

irşat yönünü de göstermektedir. Tarîkatçı Mustafa Efendi yer yer Hidâye, Dürer, Tâtârhâniyye, 

Kâdîhân, Bezzâziyye ve İbn-i Hümâm gibi ana kaynaklara yaptığı atıflarla konuyu 

desteklemektedir.  

Litaretür taraması yapılırken daha önce müstaʽmel su üzerine yapılmış müstakil bir 

çalışmaya rastlanmamıştır. Bu yönüyle Tarikatçı Emirʽe ait müstaʽmel su risâlesinin konu 

edindiği, çeviri metin tekniğiyle hazırlanmış olan bu çalışmanın literatürdeki bu boşluğun 

dolmasında etkili olacağı, alana katkı sunacağı düşünülmektedir.  

Sonuç olarak, Emîr Efendiʽnin kaleme almış olduğu mâ-i müstaʽmel risâlesi, klasik fıkıh 

birikiminin 18. asır Osmanlı toplum hayatındaki işlevselliğini göstermesi bağlamında önemlidir. 

Müellif, Hanefî mezhebinin temel metinlerini merkeze alarak, halk arasındaki yanlış kanaatlerin 

ilmî tutarsızlığını aklen ve naklen ortaya koymaya çalışmaktadır. Eserin dilindeki teknik titizlik 

ve seçilen temsiller, dönemindeki eğitim metodolojisini de aydınlatmaktadır. Bu çalışma diğer bir 

yönüyle de Osmanlı ulemasının yalnızca medreselerde talebe eğitmediğini, halkı eğitmeyi de 

görev edindiğini ve gündelik hayatın bir parçası olan israf gibi sorunlara da çözümler üretmeye 

çalıştığını ortaya koymaktadır 

Extended Abstract 

This study presents a detailed examination of a critical edition-based transcription and an 

intellectual-legal analysis of Risâle-i Müstecmel fi’l-Mâʾi’l-Müstaʿmel, a prose manuscript 

authored by Tarîkatçı Mustafa Efendi—a prominent 18th-century Ottoman scholar who served as 

both a senior professor and a public preacher—and preserved in the Leipzig University Library 

under the catalog number Turc. 12/6. Although independent prose treatises on specific legal issues 

are highly valuable juridical texts in the literature of Ottoman legal and cultural history, scholarly 

studies of this genre remain limited. The absence of any prior independent research on this 

manuscript enables the present study to fill a significant gap in the literature and to illuminate the 

dynamic connection between 18th-century Ottoman legal thought and everyday life. Unearthing 
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this text and conducting its content analysis offer original contributions to both Classical Turkish 

Literature and Ottoman legal and social history.  

Within Classical Turkish Literature and the Ottoman scholarly tradition, the risâle genre 

served as a strategic medium that conveyed complex theoretical debates in a concise, accessible, 

and audience-focused manner. Tarîkatçı Mustafa Efendi's primary motivation for composing this 

work was the persistent requests from his students, as well as the erroneous conceptions, 

scrupulosities, and jurisprudentially unfounded practices circulating among the general public 

regarding mâ-i müsta’mel (used water). The manuscript's main objective was to build an authentic 

bridge between high legal theory and daily worship practices and to prevent the widespread waste 

of water on a legal basis.  

The study's methodological framework is grounded in scholarly transcription, text analysis, 

terminological coding, and comparative jurisprudence applied to primary manuscript sources. To 

adopt a holistic approach, the study is structured around five main sections: the first defines the 

characteristics of the prose risâle genre, its place in Ottoman scholarly tradition, and the research's 

theoretical framework. The second section discusses Tarîkatçı Mustafa Efendi’s biography, his 

identity as a dersiâm and preacher, his scholarly lineage, and his academic legacy. The third 

section explains the theoretical definition of mâ-i müsta’mel in Classical Islamic law, its place in 

ritual ablution and full bathing and the divergent views among legal schools. The fourth section 

presents the critical edition and transcription of the complete text from the Arabic script into the 

modern scholarly transliteration alphabet. Finally, the last section synthesizes the work's 

implications for Ottoman social, religious, and environmental history and includes the 

bibliography.  

Tarîkatçı Mustafa Efendi fulfilled a dual social function as a dersiâm lecturing in major 

intellectual centers of the era and as a preacher delivering guidance in mosques. He was not merely 

an academic engaging in theoretical debates within madrasa walls, but also a community guide 

shaping the broader public's religious and legal consciousness. The author's background as a 

dersiâm is reflected in the treatise's style: the text is exceptionally systematic, free from conceptual 

ambiguity, pedagogically structured, and persuasive. The work is a prime example of how 

scholarly knowledge can be simplified and transmitted without compromising academic rigor.  

In Islamic law, water is classified into various categories based on its purity and cleansing 

capacity. Water previously used for ritual purification such as ablution or full ritual bathing, or 

water that came into contact with the body during an act of worship performed to earn divine 

reward, is referred to in legal literature as mâ-i müstaʿmel. Grounding his arguments in the 

dominant and preferred opinion of the Hanafi school, Tarîkatçı Mustafa Efendi classifies used 

water as intrinsically pure, but lacking the capacity to purify another object or person. Accordingly, 

mâ-i müstaʿmel is not ritually impure; if splashed onto clothing, body, or space, it does not 

constitute an impurity that prevents prayer, though it cannot be reused for ritual ablution or bathing.  

This legal definition yields crucial social implications. In 18th-century Ottoman society, 

widespread misconceptions led many to assume used water was "impure," resulting in excessive 

washing, frequent changes of clothing, and extreme water waste driven by obsessive anxiety 

during ablution. By emphasizing that the water itself remains pure, the author shows that these 

anxieties lack any religious foundation.  
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Despite its concise length, the treatise is remarkably rich in bibliographical and source 

references. In discussing the topic, Tarîkatçı Mustafa Efendi did not limit himself exclusively to 

Hanafi literature; he also incorporated the views and reasoning of leading jurists from the Shāfiʿī, 

Mālikī, and Ḥanbalī schools. Presenting these diverse perspectives through a comparative lens, the 

author ultimately adhered to the methodology and principles of the Hanafi school, thereby 

maintaining scholarly objectivity while demonstrating internal consistency. The treatise's direct 

response to student requests and its aim to correct public misconceptions underscore the dynamism 

of knowledge production among the Ottoman ulema.  

This research on Risâle-i Müstecmel fi’l-Mâʾi’l-Müstaʿmel shows that 18th-century Ottoman 

scholars did not restrict their role to high-level madrasa education; rather, they acted as social 

critics and guides who intervened directly in public issues. While clarifying a legal rule, Tarîkatçı 

Mustafa Efendi simultaneously exhibited environmental sensitivity by preventing water waste and 

unnecessary hardship. The text presents correcting legal errors as a vital step toward building a 

sustainable and rational religious practice. Ultimately, this study reaffirms the indispensable role 

of small-scale treatises in understanding the finer nuances of Ottoman intellectual and social 

history. 
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